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Translation in China: its Embarrassments and Social Position

LIU Xiang — ging, YAN Xiao - hua
( University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract: On the basis of translation practice, theoretical study and disciplinary construction, this paper lists the embarrassments facing
translation in China from both outside and inside of translation world, and gives a brief analysis of why the embarrassments come into being. It
is held that these embarrassments lead directly to the low status quo of translation in China, it’s impossible to improve the present status quo
without change of the embarrassing situation, and the key to the improvement lies in the inside of the translation world.
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